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ENGLISH (AHIJIMVCKUN)
THROUGH (UEPE3)
RHYMES (CTUXHN)



COCKY (IIETYIHIOK)

Once (ogHaxapl), a cocky (meryiiok) went (romien) to (B)
town (ropon).

And (u) he (o) bought (kynn) there (tam) a loaf (6yxanky),
big (6ompliyio) 'n’ (1) brown (KOPUYIHEBYIO).

The cock (metyx) brought (rpunec) it (ee) to (B) his (cBoit)
hens’ house (KypsATHUK).

But, the (3ta) loaf (Oyxanka) was (Obuta) eaten (CheleHa)
by a brisk (mpoBopHOI) grey (cepoi) mouse (MBIIIKOM).



COCKY

Once, a cocky went to town.

And he bought there a loaf big «n” brown.
The cock brought it to his hen’s house.

But, the loaf was eaten by a brisk grey mouse.

WHO (KTO) SAYS I'OBOPUT) HOW (KAK)
A cow (kopoBa) goes (uget) — Moo!

An owl (coBa) flies (Jietut) — To-who!

A horse (somaaka) jumps (ckader) — Neigh!

But (a), what do (4ro) we (MbI) say (roBopum)?



WHO SAYS HOW

A cow goes. — Moo!

An owl flies. -To-who!
A horse jumps. — Neigh!
But, what do we say?



A MOLE (KPOT)

Once (ogHaxnapl), a little (manenbkuii) blind (ciernoit) mole
(kpor)

In (B) the ground (3emuie) he (on) dug up (Bbikomas) a hole
(HOPY)

Right (mpsimo) to (k) the very (camon) surface (moBepxHOCTH),

For ventilating (uTo6sl mpoBeTpuTsh) his (cBoit) office (kabu-
HET).



A MOLE

Once, a little blind mole

In the ground he dug up a hole
Right to the very surface:

For ventilating his office.



MY (MOA) PIGGY (CBUHKA)

My (mos1) piggy (cBuHKa) is little (ManeHbkast)

My (Mos1) piggy (cBUHKA) is pinky (po30BEHbKasI)

Its (ee) snouty (pbLIbIIE) 1S Wet (MOKpOe)

And (a) its (ee) face (mopnouka) is so (Takas) winky (mogmu-
rUBalonias).



MY PIGGY

My piggy is little

My piggy is pinky

Its snouty is wet

And its face is so winky.



BIRDIE (IITNYKA)

Birdie (ntmuka), birdie (ntuuka), hop (ripeir), hop (mpeir),
hop (ripbIr)!

She (ona) washes (moet) her (cBoii) house (10M)

With a pink (po3oBoii) little (masierbko0i1) mop (IBaObPON).

She (oHa) sweeps (mogmetaer) her (cBoit) house (mom) with
a blue (romy0Ooii) tiny (KpoIe4yHoii) broom (MeTeI04Kom):

A parlor (roctunyo),

A bedroom (cnanpHIO),

And (1) a dining room (CTOJIOBYIO).



BIRDIE

Birdie, birdie, hop, hop, hop!

She washes her house with a pink little mop.
She sweeps the floor with a blue tiny broom:
A parlor, a bedroom, and a dining room.



SNAIL (VJIMTKA)

Once (omHax/pl), a postman (OYTaIbOHY) snail (yauTKe)

Was told (ckazanm) to carry (3aHectu) a mail (moury)

To (B) a nearest (Onmmkaimii) neighboring (cocemnuit) house
(mom).

Three (Tpemsi) weeks (Henensimu) after (mosanee)

For (a1s1) everyone’s (BceoOiiiero) laughter (cmexa)

The snail (yautka) reached (mo6panack 10) the house (moma).



SNAIL

Once, a postman snail

Was told to carry a mail

To a nearest neighboring house.
Three weeks after

For everyone’s laughter

The snail crawled up to the house.



FROGS (JIAT'YHIKHN)

Green (3eneHbie) wet (MOKpbIe) slimy (CKOJTb3KUE)

Little (manenbkue) frogs (iarymku)!

How (kak) do you (Bam) live (;kuBetcs) there (Tam)

In (B) your (Bammx) cold (X001HBIX)

Foggy (TymaHHBIX) bogs (6onoTax)?

In (B) our (Bammx) chilly (mpoxmagusix) bogs (6omotax) croak
(xkBakatp) happily (cuactiiBo) we’d (MbI Ob1) might (MOTJIH)

At night (Houbto) and (1) in (ripu) the bright (sipkom) daylight
(AHEBHOM CBeTe).



FROGS

Green wet slimy little frogs!

How do you live there

In your cold foggy bogs?

In our chilly bog croak happily we’d might
At night and in the bright daylight.



ELEPHANT (CJIOH)

Once (onHaxpl), an elephant (cion) got to cry (3arutakan).

Why (nouyemy) cannot (He moxeMm), we (Mbl), elephants (cio-
Hbl), fly (sietatsb)?

Up above (nam) the world (Mmupom) we’d (mb1 Ob1) flew (sieta-
JIn)

Like (kak) small (manenskue) clouds (oOnauka) light (jierkue)
«n’ (u) whitish-blue (6eoBaro-romyosie).



ELEPHANT

Once, an elephant got to cry.

Why, can’t we, elephants, fly?

Up above the world we’d flew

Like small clouds light «n’ whitish-blue.



DUCK

Farmer (y ¢epmepa) John Noodle (Makapona) had (6su1a)
a duck (yTka)

The duck (ona) was (6wi1a) all green (3enenast) and (u) she
(oHa) said (roBopuia) — Quack (kBak)!

She (oHa) caught (1oBuia) fishes (peiOy) in (B) water (Boje)

And (n) served (ciyxwuna) as (kak) a porter (HOCUJIbIIUK ),

That (Toro) farmer (¢pepmepa) Noodle’s (Jlanm) clever (ym-
Has1) duck (yTka).



DUCK

Farmer John Noodle had a duck

The duck was all green and she said — Quack!
She caught fishes in water

And served as a porter.

That farmer Noodle’s clever duck.



KITTEN (KOTEHOK)

Once (ogHaxapl), I (Mae) was gifted (momapum) a kitten (ko-
TEHKa).

He (on) was (6b11) very (ouenn) small (manenbkwmii) like (kak)
my (Mos1) mitten (Bapexka).

He (on) drank (mwr) milk (monoko) played (urpan) and (u)
slept (cnan).

Sometimes (uHorga) he (on) mewed (msykaun) like (cioBHO)
he (oH) wept (ruiakan),

My (mon) fluffy (mymmcteiin) and (u) darling (mwblin) tiny
(kporeynsii) kitten (KOTEHOK).



KITTEN

Once, I was gifted a kitten

He was very small like my mitten.
He drank milk played and slept
Sometimes he mewed like he wept
My fluffy and darling tiny kitten.



MY (MOW) DOGGY (ITECHUK)

My (mon) little (manenbkun) friend (apyr) doggy (mecuk)
Moppy (JIoxmaruk),

His (ero) ears (ymm) are so (Takue) long (anunube) and (1)
so (takue) floppy (Bucsue),

Together (Bmecte) we (Mmbl) stroll (rynsiem) and (u) play (ur-
paem) with (c) a ball (msguukom),

My (moit) true (Hactositimin) fluffy (mymmcreiin) friend (apyr),
doggy (necux) Moppy (JIoxmaTuk).



MY DOGGY

My little friend doggy Moppy

His ears are so long and so floppy,
Together we stroll and play with a ball,
My true fluffy friend, doggy Moppy.



GOOSE (I'YCb)

In (B) my (Moem) yard (nBope) there (Tam) lived (kwi1) noble
(6maroponusiit) goose (rych) Tinky (Tunkm),

His (ero) beak (xmoB) and (1) web-feet (nepenoxnuarsie ja-
nbl) were (Obun) red (kpacHbie) yellow (skentbie) and (u) pinky
(po3oBbie).

He (on) adored (o6oxan) pinching (mumnare) grass (TpaBy)
and (1) some (Kakux-HAOY/b) strangers’ (4y’KaKoB) ass (3a 3a),

My (moii) noble (Gmaropomusiii) and (u) proud (ropmpiii)
goose (rycw) Tinky (TunknH).



GOOSE

In my yard there lived noble goose Tinky,

His beak and web-feet were red yellow and pinky.
He adored pinching grass

And some strangers’ legs and ass,

My noble and proud goose Tinky.



DONKEY (OCJ/IUK)

Once (ogHax[pl), at (Ha) a market (peiHKe) we (Mbl) bought
(xymuim) stubborn (ynpsimoro) donkey (ocna),

And (u) his (ero) voice (ronoc) was (0b11) so (Takoi) loud
(rpomkwmit) and (1) shrill (mpoH3uTenbhblil) and (1) so (Takom)
honky (TIOXOXUi Ha TYIOK aBTOMOOWJIS).

When (korga) he (on) didn’t (He) want (xoten) carry (HeCTH)
a load (nokyaxy),

He (oH) stood (ocranaBimBascsi) motionless (HEOABUHO)
on (Ha) a road (gopore),

And (1) no one (Hukto He) could (mor) push (TOMKHYTB)
forward (Bnepen) that (Toro) donkey (ocna).



DONKEY

Once, at a market we bought a stubborn donkey,
And his voice was so loud and shrill and so honky.
When he didn’t want carry a load,

He stood motionless on a road,

And no one could push forward the donkey.



OWL (COBA)

A big (6onbimas) grey (cepast) owl (coBa) is (310) a forest (Jiec-
Has) fowl (mTuna),

Who (kotopas) sleeps (criut) by day (naem) and (u) flies (7e-
Taer) at night (HOUbIO).

The owls (coBbr) don’t (He) like (;00sT) day (qHeBHOM) light
(cBer).



OWL

A big grey owl is a forest fowl,
Who sleeps by day and flies at night.
The owls don’t like day light.



KITE (BO3VIIIHBINA 3MEN)

I (s1) watch (Ha6mopaio 3a) the high (Beicokum) flight (mone-
toM) of my (moero) kite (BO3aylIHoro 3mest)

Which (kotopsiit) is so (takoi) beautiful (kpacussiii) and (1)
tremulous (TpenetHsiil) and (u) light (Jierkwuii).

The thread (autka) in (B) my (moeit) hand (pyke) is pulled
(HatsiHyTa) very (o4eHb) tight (Tyro).

Oh (0), how (kak) I (s1) wish (kenaro) to make (coBepimTh)
the same (Takoi xe) flight (moner).

Fly into the sky like my multi-colored kite.



KITE

I watch the high flight of my kite

Which is so beautiful and tremulous and light.
The thread in my hand is pulled very tight.
Oh, how I wish to make the same flight

Fly into the sky like my multi-colored kite.



JOHNNY (JIKOHHMN)
GRUNDY (I'PAH/IN)

Once (omHaxwl), there was (okuit- 6b01) an old guy (cTapuk)
Johnny Grundy,

At (B) noon (nonaens) he (oH) woke up (mpochinascs) every
(xaxapiil) Monday (ITonenenbHUK).

And (n) he (oH) began (HaunHan) to lament (mpuyuTaTh):

— Oh (o), dear (boxe)! Oh (0), dear (boxe)! See here (1o-
cmotpuTe)! See here (mocmorpure)!

— Again (onsiTh) overslept (mocnan) my (moi) Week-End (BbI-
XOJHOM).

He (on) rushed (BriOe:xai) from (u3) his (cBoero) house (1o-
Ma) in (B) different (pa3Hbix) socks (HOCKax).

On (Ha) his (cBoem) way (rtytu) he (on) stumbled (cnoTkHyI-
cs1) and (m) his (cBomw) head (ronosy) he (oH) cocked (HakTOHMIT
HaOOK),

Poor (6eanwiit) old guy (crapuna) Johnny Grundy!



JOHNNY GRUNDY

Once, there was an old guy Johnny Grundy,

At noon he woke up every Monday.

And he began to lament:

— Oh, dear! Oh, dear! See here! See here!

— Again overslept my Week-End.

He rushed from his house in different socks.

On his way he stumbled and his head he cocked,
Poor old guy, Johnny Grundy!



ANIMAL FAIRY TALES

HOW (KAK) BEES (ITYEJIbI) PUNISHED (IIPO-
YYIJIN) AN EVIL (3JIOT'O) AND (M) GREEDY (GKAJI-
HOT'0) BEAR (MEJIBE/ISI)

Once (ogHaxnapl), a bear (Measeab) Clumsy (Kpusasi) Paw
(Jlama) walked (mmen) through uepe3) a forest (yiec), hungry
(ronognbin), seeking (uma) for some (HemHoro) food (enmr)
to eat (moectpb). Suddenly (HeoxuaanHo), he (oH) saw (yBUaen)
a bee (mueny) Buzzy (Kyxy), flying (nersmyio) towards (k) him
(HEMY).

— Hello (nmpuser), bear (mensens), Clumsy (Kpusas) Paw
(JIama)!

— Hello (mpuBer) you (Tede), too (Toxke), little (ManeHs-
kas) Bee (muenka) Buzzy (Kyxa)! Where (kyna) do you (Tbi)
fly to (neruin)?

— I'm (a) flying (neuy) to (Ha) the far (mampHMI) meadow
(nyr). The red (kpacHblil), sweet (crnankuii), clover (kiesep)
bloomed (3anBen) in there (tam).

— May (moxHO) I (1) go (morimy) with (¢) you (To60it), and (v)
taste (monpoOyo) the (3Toro) sweet (cnaakoro), red (KpacHOro),
clover (kyieBepa)?

— Of course! (Koneuno) Let’s go (nomnuim)! The meadow (s1yr)
is big (6ompmoit) and (u) there (Tam) is enough (OCTaTOYHO)



clover (ksieBepa) for (y151) everyone (Kaxaoro).

Bee (rmuena) Buzzy (Kyxa) flew (nmonerena) forward (Briepen)
and (a) bear (menBenp) Clumsy (kpuasi) Paw (;1ama) hobbled
(moxkoBbuIsT) after (3a) her (Heit).

They (onu) came (npunuin) to (Ha) the meadow (yr). And
(a) there (tam) is clover (kieBep), like (kak) a red (KpacHbIif)
carpet (KoBep).

The bee (rmuena) began (Hauana) to fly (nepenerats) from (c)
flower (nBetka) to (Ha) flower (uBeTok), collecting (cobupast)
sweet (cmaakui) nectar (Hektap). But (a), the bear (menBenp)
grabbed (yxBarui) several (Heckonbko) flowers (11BeTkoB) with
his (cBoeit) paw (J1anoit), chewed (noxesan) them (ux), and (1)
spat (BelITLUTIOHYJT) them (ux) out.

— Is this (3Toro) enough (mocratouno) to satisfy (ynoBneTBo-
putb) hunger (ronon)?

By (k) this (3Tomy) time (Bpemenu) Buzzy (Kyxka) is going
(cobupaercs) to fly (;reretn) back (o6parHO), already (yxe), with
(c) full (monubiMu) buckets (Begpamu) of flower (11BeTouHOrO)
nectar (HeKTapa).

— Give (nail) me (Mue) one (oaHO) bucket (Begpo). I (s1) want
(xouy) to taste (mompoOoBathb). — Clumsy (kpuBasi) Paw (yiama)
begs (mpocur).

— No (ner), bear (muma)! — Little (ManeHbKkas) bee (rmuesnka)
says (roBopuT) to him (emy). — I (s1) cannot (He mory) give (1aTh)
you (te6e) this (3toT) nectar (Hektap). These (atu) buckets (Ben-
pa) I (s1) will carry (otHecy) to (B) the hive (yneit). And (1) from



(u3) this (3TOro0) nectar (Hekrapa) we (Mbl) shall make (caenaem)
sweet (cmankwuii) fragrant (mymmctsiii) honey (men) and (u) feed
(HakopMuM) our (Haiux) babies (masbiien). But (Ho), if (ecin)
I (a) give (otmam) nectar (HekTtap) to you (Te6e), then (To) our
(namm) children (netu) will remain (ocranytes) hungry (ronon-
HBIMU).

— Ah (a), — the bear (MeaBenp) got angry (paccepnuics), —
then (Torga) I (s1) will come (nipuny), and (u) take away (ot6epy)
all (Becp) your (Barr) honey men)!

— See (cmotpm), how (kakoit) big (6ombioit) and (u) strong
(cumpHbIN) I am (s1). And (a) you (BbI) are tiny (MaJIEHbKUE).
What (uto) can (moxete) you (Bbl) do (cnenars) to me (Mue)?
Bee (muena) Buzzy (Kyxa) didn’t say (He cka3zana) anything (Hu-
yero). She (oHa) just (Tonbko) buzzed (3axyx:kana) angrily (cep-
quto) and (n) flew (nonerena) to (B) her (cBoit) beehive (ynen).

All (Bech) day long (nensn) little (manenbkasi) bee (muena)
Buzzy (Kyxa) and (n) her (ee) girl-friends (monpyru) had been
flying around (yieramm), collecting (cobupas) the flower (1Be-
TouHbIM) nectar (Hektap). Full (mosmHeie) honeycombs (coTsi)
turned out (IOJyYHIIUCD).

And (u) here (TyT) the bear (MeaBenp) came out (Bbien) tired
(ycraBmwuit) of (u3) the forest (1eca), hungry (ronoaunsiii) and (u)
angry (3J10i).

— Bees (mmuesnsn), give (otnasaite) me (MHe) my (Moi) honey
(men)! — Bear (menBenpb) roars (ppluuT).

Bees (rmuensr) were (Obutn) surprised (yIWBIICHBI).



— Is this (310) your (TB0I1) honey (mexn)? Did you (1bi) fly (s1e-
Tan) to (Ha) the meadow (Jtyr)? Did you (Tb1) collect (codupa)
nectar (Hektap) from (c) flowers (1BetoB)? Did you (Tb1) make
(menain) honey (men) from (u3) this (3Toro) nectar (Hekrapa)?

—No (uer), bear (menBeap), we (Mbl) shall not give (He gagum)
you (Te6e) any (Hukakoro) honey (mena)!

— Ah (ax), don’t you (BbI) give (He oTaaauTte) it (ero) to me
(mue)? — Clumsy (Kpusas) Paw (Jlama) roars (peser) louder
(rpomue).

— Well (ny), I'll (s1) take (3a0epy) it (ero) from (y) you (Bac),
then (torga). And (u) I (s1) will turn (nepeBepHy) your (Bariiu)
hives (ysibn) upside down (BBEpXx AHOM).

And (n) bear (MenBean) hobbled (rmokoBeLIsI) to (K) beehives
(ynbsim).

Bees (rmuesnsl) grew very (odeHb) angry (paccepawinch). They
(onm) began (Hauanm) to gather (cobuparbcs) in (B) a swarm
(poit). And (a) then (motom) they (oum) attacked (Habpocuvch
Ha) the bear (menBens). And (u) they (onm) began (Hayain)
to sting (kanuth) him (ero) from (co) all (Bcex) sides (cTOpoH).

The bear (MenBeap) spanned kpyTuiics), (Bepresncs) spanned,
trying (mbiTasice) to fight off (otOuthes or) the bees (muen).
Waved (maxain) his (cBoumn) clawed (korTucTeiMu) paws (Jiamna-
Mu), but (H0) everything (Bce) was (0b110) useless (OecronesHo).
Not (uu) a single (omHoit) bee (rmuensi) he (on) could (He cmor)
hook (3amerurth). And (a) the bear (MenBenp) himself (cam)
already (yxe) had (umen) his (cBoit) nose (Hoc) swollen (pacmyx-



mmM) and (m) his (ero) eyes (mma3za) were (6pir) swollen (3a-
ibIBIIKE); only (TobKO) narrow (y3kue) slits (11enku) remained
(ocraBanucsk). But (Ho) still (Bce- Taku) the bear (Mmeasenp) could
not (He mor) get (moOpatbes) to (10) the hive (yabs). Finally
(rakonerr), Clumsy (KpuBas) Paw (Jlama) was (0bu1) not (He)
able (crocoben) to withstand (BeiepxuBath) the bees’ (mraen)
stings (ykycol). He (oH) turned back (moBepnyincsi) and (un)
began (Hauan) to run (yOerarb) away (IIpoyb), trying (TIBITasACh)
to escape (cnactuch) from (ot) the bees (rmyemn). Only (Tonbko)
his (ero) hairless (6e3Bonocsie) soles (momomssl) flashed (cBep-
kasn) through (ckBo3b) the forest (yiec).

And (a) bees (muennl) followed (mpecnemoBanu) the bear
(menBens) and (u) stung (;kanmuam) him (ero) in (B) these (31n)
very (camble) soles (IOIOIIBHI).

And (a) then (motom) bees (mmyesbl) went back BepHYJIUCH)
home (momoit) to (B) the hive (ynmeit). It is necessary (Hano)
to feed (HakopmuTb) little (Manenbkux) bees (rmuenok) with sweet
(cmapkum) honey (menom), to put (monoxuts) them (ux) to (B)
bed (nocrenbky), and (1) to sing (criets) them (um) a lullaby (ko-
JIBIOETIBHYIO).

And bear got it right (a MmegBeap nonyuwn no 3aciayram)! — Do
not open your mouth on someone else’s loaf (Ha 4y:oil kapaBaii
pOT He pa3eBai)!

KAK ITHEJIbI MEJIABEJAA IMIPOYYNWMJIN 3J10I'0O
N KAJHOI'O MEJIBEJIA

Wner mumka Kpusas Jlana no necy. ['onomasril. Yem Ob1 1o-



KUBUTbCS UILIET. BApyr, BUIUT, JIETUT eMy HaBCTpeuy ITYesKa
Kyxa.

— 3apasctByl, muiika Kpusas Jlana!

— U tebe 3npaBcTBOBaTH, Muenka JKyxka! A Kyaa 3TO THI Jie-
TULIb?

— Jleuy s Ha manbHUM Jyr. Tam, KJIeBep KpacHbIM, CIaIKuM,
3aLBe.

— A MOXHO, 51 ¢ TOOOM TOWY, CJIAIKOro KjeBepa nmoem?

— Koneuno, nonum, jiyr OObINoi ¥ KJieBepa Ha BCEX XBaTHT.

[lonerena muenka Xyxa Bnepea, a measenp Kpusasa Jlama
CJIEIOM KOBBUISIET.

[Ipuim oHM Ha J1yr. A Tam, KjieBepa BUAUMO-HEBUIUMO.

Crana nyeska nepesyierarh ¢ lIBETKa Ha LIBETOK, CIAAKUI HEK-
Tap cooupath. MuIka, ke, yXBaTu JIarold HECKOJIbKO IBETKOB,
MOKeBaJl, ]a U BHITUTIOHYJ. Pa3Be, 3TUM MOXHO HACBHITUTHCS ?

A, XKyxa, yxe, 00paTHO 3aco0Mpasiach ¢ TIOJIHBIMU BeJiepKa-
MU [IBETOYHOTO HEKTapa.

— Iait mue onHo Beziepko. [Tonpo6oBars xouy. — [Ipocut Kpu-
Bas Jlana.

— Her, muiia, — roBopHUT emy muenka, — He Mory s Aath Tebe
9TOT HEKTap! DTU BeIePKHU $1 I0JKHA OTHECTH B yJieil. VI3 HekTa-
pa Mbl CAENIaeM CIaIKUK, TyIIUCThIM, ME[ U HAKOPMUM HAaIlIMX
MaJIbIIIIEH.

— A ecnu, s oTIIaM HeKTap Tede, TO HalllM JJETU OCTAHyTCs TO-
JIOIHBIMHU.

— A, — pa3o3nuics TYyT MeABEAb, — TOrNA, s IPUILY, U BECH



Men y Bac otoepy! BoH, s1, Kakoi OOJBIION U CUJIbHBINA. A BBI —
KpouleyHble. YTo BBl MHE ClIENaTh CMOXETE?

Huuero e ckazana nuenka Kyxa, Jlumb, 3axyxxkana cep-
JUTO U K ceOe B yJeil noneTena.

Bech nenp muenka JKyka u ee moapyru jetand, coOupaiu
LBETOYHBIA HEKTap. [1onHbIe COTHI Me1a MOy YrIIUCh.

A TyT, 1 Me/IBe[lb 3asIBWICSI YCTaJIbIi TOJIO[HBIA U 3JI01.

— Otnasaiite muesnsl Mo Men! — Peset Kocaga Jlama.

VauBuiuch nmuensl. — Pa3se, 3o TBo Mea? Passe, Thl Ha Jiyr
neran? Pa3Be, Tl HEKTap ¢ 1BeTOB cobupan? Passe, Tbl U3 3TOTO
HEeKTapa meJ aesan?

— Her, mengenp, He otnaaum mbl, Tede, mea!

— Ax, He organure?! — Peer Kocas Jlana.— Hy, Torga 4 ero
y Bac otOepy. U ynbpu Baim Bce nepeBepHy, pa3pyliy.

N, MeaBeb NOKOBBUIS MPSIMO K MTYEJIMHBIM YJIbSIM.

3axyxoKaym muensl paccepkeHHo. CTaiu B poit coOMpaThesl.
A motom, Kak HaOpocsaTcs Ha MenBensa! M maBail ero co Bcex
CTOPOH KaJIUTb.

KpyTtuics mwuiika, BepTescs, MBITAICA OT MYel OTOMBATh-
cs1. JlanamMu KOrTUCTHIMU Maxal, Aa Bce Oecrione3no. Hu ogHoi
myesibl He CyMel 3allenuTh. A y caMoro MeaBelsi, YKe, U HOC
BECh PACIyX U IV1a3a 3aIUTbLIN, TOJIBKO Y3KHUE MIEJTOUYKH OCTAJIHCh.
A Bce, HUKaK K YJIbIO TT0I00paThCsl HE MOXKET.

Hakonen, He Boinepxan Kocas Jlana muenusbix ykycos. I1o-
BEPHYJICS, U, UTO €CTh JyXY, CTaJl YJIENeThIBATh MPOUYb OT YJIbSI.
TosbKO, MOJOIIBEI MEJBEKBHX JIAIl CBEPKAIOT.



A muensl JIETAT CeoM M KaJAT MUIIKY B 9TH, camble, TO-
JOIIIBHI.

A 1oTOM, ITYEJTKM BEpPHYJIUCh OOPATHO JOMOM, B YJIEH.

Hano MasieHbKHX MYesIoK HAKOPMUTD CJIaJJKUM MeJIOM, CTaTh
YJIOKUTh B KPOBATKHU M CIIETh UM KOJIBIOETBHYIO.

A mensenio nogenom! Ha dyxkoi kapaBaid pot He pa3eBau!

HOW BEES PUNISHED AN EVIL AND
GREEDY BEAR

Once, a bear, Clumsy Paw, walked through a forest, hungry,
seeking for some food to eat. Suddenly, he saw a bee Buzzy,
flying towards him.

— Hello, bear, Clumsy Paw!

— Hello you, too, little Bee Buzzy! Where do you fly to?

—I'm flying to the far meadow. The red, sweet, clover bloomed
in there.

— May I go with you, to taste the sweet, red, clover?

— Of course! Let’s go! The meadow is big and there is enough
clover for everyone.

Bee Buzzy flew forward and bear Clumsy Paw hobbled
after her.

They came to the meadow. And there is clover, like a red
carpet!

The bee began to fly from flower to flower, collecting sweet
nectar. But, the bear grabbed several flowers with his paw,
chewed it, and spat it out.



— Is this enough to satisfy hunger?

By this time Buzzy is going to fly back, already, with full
buckets of flower nectar.

— Give me one bucket. I want to taste. — Clumsy Paw begs.

— No, bear! — Little bee says to him. — I cannot give you this
nectar. These buckets I will carry to the hive. And from this
nectar we shall make sweet fragrant honey and feed our babies.
And if I give nectar to you, then our children will remain hungry.

— Oh, — bear got angry here, — then I will come, and take away
all your honey!

— See, how big and strong I am. And you are tiny. What can
you do to me? Bee Buzzy didn’t say anything. She just buzzed
angrily and flew to her beehive.

All day long little bee Buzzy and her girl-friends had been
flying around, collecting the flower nectar. Full honeycombs
turned out.

And then the bear came out of the forest tired, hungry and
angry.

— Bees, give me my honey! — Bear roars.

Bees were surprised

— Is this your honey? Did you fly to the meadow? Did you
collect nectar from flowers? Did you make honey from this
nectar?

— No, bear, we shall not give you any honey!

— Ah, don’t you give it to me? — Clumsy Paw roars louder.

— Well, I'll take it from you, then. And I will turn your hives



upside down.

And bear hobbled to the beehives.

Bees grew very angry. They began to gather in a swarm. And
then they pounced on the bear. And they began to sting him from
all sides.

The bear spanned, spanned, trying to fight off the bees. Waved
his clawed paws, but everything was useless. Not a single bee
he was able to hook. And the bear himself already had his nose
swollen and his eyes were swollen; only narrow slits remained.
But still the bear could not get to the hive. Finally, Clumsy Foot
was not able to withstand the bees’ stings. He turned back and
began to run away, trying to escape from the bees. Only his
hairless soles flashed through the woods.

And bees flew after bear and stung him in these very soles.

And then bees went back home to the hive. It is necessary
to feed little bees with sweet honey, to put them to bed, and
to sing them a lullaby.

And bear got it right! Do not open your mouth on someone
else’s loaf'!



THE GREATEST FRIEND

Once upon a time (ogHaX)p1), there was (KuI-ObLT) an eagle
(open) in (na) the world (cBete). He (oH) was (0bu1) big (601b-
moi) and (u) strong (cuibHbii). The eagle (open) flew (Jietan)
high (Bbicoko) over (Han) the fields (monsimm), forests (Jiecamm)
and (1) mountains (ropamu), looking out (Beiuckusas) for prey
(moObIUY).

But (H0), one day (omnaxsl), when (korma) the eagle (ope)
was flying (neren) over (Haa) one (oxHou) village (nepeBHeit),
a shot (BbicTpen) rang out (mpo3By4ait) suddenly (Heo:xugaHHO)
and (n) the eagle (open) fell (ynan) to (Ha) the ground (3emJ0).

A bleeding (okpoBaBieHHBIN) eagle (oper) was (Ob11) spotted
(3ameueH) by a sparrow (Bopoosem) that (kotopsriit) flew (rpo-
Jetai) past (MUMO).

Sparrow (BopoOeit) was (ObLT) very (odeHb) scared (HarmyraH)
and (u) wanted (xoten) to fly (ynereTs) away (Ipoub).

— Help (momoru) me (mue)! — The eagle (open) whispered
(npomenitan). — The hunter (oxoTHuK) shot (BbICTpenwi1) me
(B Mens) and (1) hurt (mopanui) my (MHe) wing (KpbUIO).

— But (#0) you (tb1) will eat (cpemir) me (mensi). — The
sparrow (BopoOeii) answered (OTBEeTHII).

— No (uer), I (1) won’t (He) touch (Tpony) you (tedst)! — The
eagle (open) said (ckazan), barely (ene) audible (cibiHO). — I (51)
give (a) you (tede) the word (coBo) of the eagle (opna)!



Sparrow (BopoOeit) nibbled (Hamumnan) the medicinal (Je-
yeOHoI) herbs (TpaBsl) of the plantain (mogopoxHuuka) and (v)
bandaged (mepeBszan) the wound (panbl) of the eagle (opna).
Then (motom) the sparrow (Bopobeii) flew (creran) to (k) the
far (nanbHen) spring (kpunuue) and (u) carried (npunec) the
spring (kpuHu4yHOM) water (Bopl) in (B) the dipper (koBiuke)
to the eagle (opiny). And (a) also (Takxe), the sparrow (BopoOeii)
dragged (mputamun) the pieces (kycouku) of meat (msca) that
(xotopsie) he (on) stole (ykpan) at (Ha) the village (cenbckoit)
wedding feast (cBaapoe).

So (tak) the sparrow (Bopobeii) courted (yxaxuBai) an eagle
(3a opnom) until (moka) it (tor) fully (monHocThIO) recovered
(ne nonpasusics) and (1) by and by (mocrenenHo) became (craun)
quite (coBepuieHHO) wealthy (310poB).

— Thank you (ciacu6o te6e), little (ManeHbkuil) Sparrow (Bo-
pobeit)! — Said (ckazan) the eagle (open), saying goodbye (ripo-
11asch). — From now on (oTHBIHE) you (TbI) are my (Moi) greatest
(cambiii 6osbIoit) friend (apyr).

And (n) the eagle (open) flapped (B3maxHyn) its (CBOUMM)
wings (kpbuibsiMu) and (1) flew away (ynieten) into (B) the distant
(manexoe) blue (romy6oe) sky (He60)...

Once (omHaxbl), a sparrow (BopoOei) flies (sierut) through
(uepe3) the garden (cam). Chirps (mebeuer), enjoys (Hacnaxja-
ercs1) the sun (coyHIIEM).

Suddenly (HeoxupganHo), a cat (komka)! Hop (mpeir)! She
(oHa) grabbed (cxBatwmia) the sparrow (BopoObsi), squeezed (3a-



*asa) him (ero) in (B) sharp (octpsix) claws (korrsix), going (co-
Oupaercs) to eat (crecTh) him (ero).

And (n) here (tyT), like (6ynro) a whirlwind (yparan) flew
(maneren)! That (310) was (Ob11) the eagle (open), which (koTo-
pbiii) saw (yBugen) from (c) the sky (He6a), in (B) what (kakyio)
a trouble (6emy) a sparrow (BopoOeii) fell (momnas) and (u) rushed
(punysncs) to help (momous) him (emy).

Like (kak) a stone (kameHb), an eagle (open) fell (ynanx) on
(Ha) a cat (komky). He (oH) beats (6ber) her (ee) with his (cBo-
umu) powerful (MomHbIMM) Wings (KpbUlbsiMu), scratches (11a-
pamaer) with sharp (octpbimm) claws (kortsimu), pecks (kJoer)
a cat (komky) with a curved (3arnyteim), hooked (kproukoBa-
ThIM), beak (KII0BOM).

The cat (komika) hissed (3ammunena), released (BoirmycTuia)
sparrow (BopoObsi) from (u3) her (cBomux) claws (korreii), and
(n) began (Hauana) to fight off (orOuBatbcs or) the eagle (op-
na) with her (cBoumu) paws (ntaramu). Then (rmorom) she (oHa)
saw (yBuzena) that (uto) she (ona) wouldn’t (He cmoxer) cope
(cipaButhest) with (c) an eagle (opiom). The cat (komka) turned
(noBepnynack) and (1) rushed off (momuanace) to (k) the nearest
(6mxarmemy) woodshed (qpoBSHUKY).

And (a) by and by (mocremenHo) the sparrow (BopoOeii)
recovered (ripuien B ce6s) a little (HemHoro) from (rocre) the
cat’s (komaubux) paws (nam). He (oH) smoothed out (pa3ria-
1) his (cBon) rumpled (momsteie) feathers (nepwiku) and (u)
asked (cnpocun) the eagle (opna):



— 1 (1) am so (takoi) small (manenskmii) and (1) weak (cia-
Obii1), and (a) you (ThI) are so (takoi) big (6ombmioit) and (v)
strong (cwibHbI). But (HO), you (Tbl) stood up (3acTynucs)
for (3a) me (mens), rescued (Belpyuusa) me (MeHs1) out (u3)
of misfortune (6exp1). Why (mouemy)?

— Because (nmoromy, uto), you (Tbl) are my (moii) friend
(npyr). — The eagle (open) replied (orBeTw). -You (Thl) are my
(mont) greatest (camblii Oosbinioi) friend (mpyr).

Friendship (npyxo0a), it is (oHa) not (He) measured (U3MepsIeT-
cs1) by size (pazmepom), but (H0o) known (rio3Haetcsi) by courage
(xpabpocTtbio) and (1) kindness (100poToit).



CAMBIN FOJIBIIIOA IPYVT

Kun ma 6sut Ha cBete opesl. OH ObLT OOJBINON M CHJILHBIMA.
Bricoko sietas open Hajl oJsiMu, jiecamu U ropamu. JoObray ce-
Oe BhICMaTpUBaJl.

Ho, onHaapl, Korga open JieTea HaJl OQHUM CEeJIOM, BAPYT,
pasnascs BBICTpesI U Opell yrall Ha 3eMJIIO.

Hcrekaroiiero KpoBblo opiia yBUAea BOpoOel, KOTOPHIi Mpo-
Jetas MuMo. Bopobeit oueHb ucyrasicsi 1 XoTes YJIeTeTb MpOoyb.

— Ilomoru mue! — [Ipomenran opest 4yThb CblIHO.— OXOTHUK
PaHUII MEHS U MOBPEIUJI MHE KPBLIO.

— Ho, Th1, %e, MoXxeIb chbecTh MeHs1! — OTBeTI1 BOpoOei.

— Her, 51 He TpoHy Tebs1! — Ckazait opes 4yTh CibliiHO.— [ao
Tebe coBo opna!

Bopobeii Hamumnan 1eneOHON TpaBbl MOJOPOKHUKA U Tiepe-
Bs3aJ1 opiy pany. Ilotom, BopoOeii cneTan K JanbHell KpuHHILIEe
Y TIPUHEC OpJTy KJII0YeBOW BOABI B KoBIMKe. Elie, BopoOei Ha-
TacKaJl OpJly KYCOUYKOB Msica, KOTOpbIe OH YTalllWJI Ha JIEPEBEH-
CKOM CBaJIeOHOM MU PITIECTBE.

Tak u yxaxuBajl BOpoOel 3a OpJIOM, MOKa TOT IMOJTHOCTBIO
HE OKPEIl U HE BbI3/I0POBEJL.

— Cnacu6o tebde, masieHbkuii BopooOeit! — Ckazan open Ha mpo-
manbe.— OTHBIHE, Thl MOU CAMBIA OOJBIIION JPYT.

W open B3MaxHYJ KpbUIbSIMH M yleTel B Jajiekoe ronydoe
HeOo. ..



Kak 1o, nerut Bopobeit no cany. Yuprkaer. COMHBIIIKY pa-
JyeTcsl.

Bnpyr, otkyaa Hu Bo3bMuch, Komika! Ipeir, mam BopoObs!
B ocTpbIxX KOITAX 3a)ana, CheCTh COOMpPAETCsl.

U, TyT, CIOBHO BUXPb HaJETes. DTO Opell pasrisaen ¢ Hedec,
B Kakylo Oe/ly momnaj BOpoOer ¥ pUHYJICS eMy Ha TIOMOIIIb.

Kamnem ynan opest Ha KolKy. BbET ee KpbulbsIMUA MOILIHBIMU.
Korramu octpeimu napamnaer. KioBoM M30rHYTbIM, KPIOYKOBA-
TBIM, JTOJIOMT.

3ammmnena Komka. Bermyctrina Bopooss u3 cBoux jan. Crana
KOTTSIMM OT opJia OTOMBathcs. [1oTOM, BUIUT, UTO HE CITPABUTH-
cs et ¢ opiiom. [ToBepHynach Koika u 6pocuiach HayTeK K OJu-
JKaWIIeMy IPOBSIHUKY.

A TyT, 1 BOpOOE#i OT KOIIAUbHX JIaIT HEMHOTO oripaBuics. [e-
PBIIIKY MOMSTBIE PA3IJIAAUI U CITPALITUBAET y OpJia:

— $] Takoy MaJIEHBKUN U CIa0BIN, a ThI TAKOW OOJIBIIION U CUJIb-
Hbiii. Ho, Th 32 MeHs 3actymuics. Y3 6enpl MeHs Boipyumil. [1o-
yemy?

—Ilotomy, 4TO TBI MOM IpYT.— OTBETIIT Opesl.— Thl MO CaMBbIi1
OOJIBITION JIPYT.

Ipyx0a, oHa, BeJlb, HE pa3MepaMH MepsIeTCs, HO, XpabpOCThIO
¥ JOOPOTOI TO3HAETCS.



THE GREATEST FRIEND

Once upon a time, there was an eagle in the world. He was
big and strong. The eagle flew high over the fields, forests and
mountains, looking out for prey.

But, one day, when the eagle was flying over one village, a shot
rang out suddenly and the eagle fell to the ground.

A bleeding eagle was spotted by a sparrow that flew past.

Sparrow was very scared and wanted to fly away.

— Help me! — Whispered the eagle. — The hunter shot me and
hurt my wing.

— But you will eat me. — The sparrow answered.

— No, I won’t touch you! — The eagle said, barely audible. —
I give you the word of the eagle!

Sparrow nibbled the medicinal herbs of the plantain and tied
up the wound of the eagle. Then the sparrow flew to the far
spring and carried the spring water in the dipper to the eagle.
And also, the sparrow dragged the pieces of meat that he stole
at the village wedding feast.

So the sparrow courted an eagle until it fully recovered and
by and by was quite wealthy.

— Thank you, little sparrow! — Said the eagle, saying
goodbye. — From now on you are my greatest friend.

And the eagle flapped its wings and flew away into the distant
blue sky...



Once, a sparrow flies through the garden. Chirps, enjoys
the sun.

Suddenly, a cat! Hop! She grabbed the sparrow, squeezed him
in sharp claws, going to eat him.

And then, like a whirlwind flew. That was the eagle, which
saw from the sky, in what a trouble a sparrow fell and rushed
to help him.

Like a stone, the eagle fell on a cat. He beats her with his
powerful wings, scratches with sharp claws, pecks a cat with
a curved, hooked, beak.

The cat hissed, released sparrow from her claws, and began
to fight off the eagle with her paws. Then she saw that she
wouldn’t cope with eagle. The cat turned and rushed off to the
nearest woodshed.

And then the sparrow recovered a little from the cat’s paws.
He smoothed out his rumpled feathers and asked the eagle:

— I am so small and weak, and you are so big and strong. But,
you stood up for me, rescued me out of misfortune. Why?

— Because, you are my friend. — The eagle replied. -You are
my greatest friend.

Friendship, it is not measured by size, but does by courage
and kindness.



STUPID HENS

Once (omHaxnbl), hens (kypel) walked (rymsumm) in (B) the
yard (aBope). Cluck-cluck (koke)! They (oun) pecked (kneBain)
grains (3epHo), dag (konanuce) in (B) the garbage (mycope), and
(n) seeked out (BeivckuBanm) beetles (kyukoB) and (1) worms
(4EepBSYKOB).

Suddenly (Heoxkuaanno) a fox (suca) appears (MOsiBJsIeTCS)
at (y) a fence (3abopa), the red (pbrxas) sly (xutpas) fox (nm-
cutia). The fox (mmca) saw (yBugaena) hens (kyp) and (u) licked
(0o6mm3Hya) his (cBom) lips (ryOsr).

— Hello (mpuBer), hens (kypouku) — beauties (kpacaBuiipl)! —
The fox (nuca) sings (moet) in a sweet (ciaagkum) voice (rojo-
COM).

— Hello (npuger) to you (1 Te6e), unknown (HE3HAKOMBII),
red (peikuin), beast (3Beps), cluck (ko), cluck (ko)! — Hens (ky-
pbl) reply (oTBEUaloT).

— Let’s go (unute) to live (;kuthb) to (ko) me (MHe), — the fox
(yiuca) admonishes (yBemieBaer) in a sweet (cnaakuMm) treacly
(maTo4yHbIM) Voice (TOJOCKOM).

— I have (y meHns) green (3eneHbie) emerald (M3ympyaHbie)
lawns (myxaiiku) around (Bokpyr) my (moero) house (oma).
And (a) worms (uepBsiukoB) in (B) the ground (3emuie) in there
(Tam) are numerous (BUAUMO-HEBUINMO).

— And (a) what (kakoii) a spacious (pocTopHblIil) house (jiom)



I have (y mens), unlike (He TO, uTo0) your (Bamr) old (crapsiii)
chicken coop (kypstHuk). And (a) the kitchen (kyxHsi) in (B)
the house (1ome) is such (Bot Takas)! — Spreads (pa3Bogut) fox
(yuca) his (cBoun) paws (anbl) widely (mmupoko) to (B) the sides
(cTOpOHBI).

— Let’s go (moitnem), of course (KoHEUHO), let’s go (moiaem),
cluck-cluck (ko-ko0)! — The hens (kypbl) agree (cornamaiorcs).

— We (m»r1) ‘1l walk (norynsiem) in (B) the overseas (3amop-
ckux) lands (3emysix). We (mel) ‘1l dig (mokomaemcsi) on (Ha)
overseas (3amopckux) lawns (myxaiikax). We (mbi) Il eat (mo-
eanm) overseas (3aMopckux) fat (KMpHBIX) worms (YEpBSUKOB)
and (u) beetles (kyukoB). We (mbl) ’ll live (moxuBem) in (B)
a spacious (mpoctopHom) house (1ome), cluck-cluck (ko-ko)!

But (HO), here (TyT) a rooster (neryx) Silver (CepeGpsiHbie)
Spurs (IInoper) Scarlet (Anbiit) Scallop (I'pederiok) comes out
(BeixonuT) of (u3) their (ux) hens’ house (KypsiTHUKa).

— And (a) where (kyna), beautiful girls (kpacasuiipr), do you
(Bo1) walk to (10)? — The rooster (neryx) asked (cnpocui) the
hens (kyp) in a stern (cTporum) voice (roJocom).

— Here (BoT) the beast (3Bepb) red (pbikuii), unprecedented
(HeBWIaHHBIN), invites (mpuriamaeT) us (Hac) to live (KUTB)
in (B) his (ero) land (3emnsix) overseas (3amopckux). There
(Tam), around (Bokpyr) his (ero) house (1oma), lawn (1yxaiikn)
are green (3esieHbie), emerald (u3ympynnbie), and (a) the worms
(uepBsiukoB) in (B) the ground (3emiie) numerous (BUIMMO-HEBU-
qumo). And (a) what (kakoit) a spacious (mpoctopHbiii) house



(mom) it is (310), unlike (He TO, 4TO) Oour (Hamr) old (crapbiii)
chicken coop (kypsitHuk). And (a) the kitchen (kyxHs) in there
(tam) is such (Bot Takasi)! — Hens (kypst) spread (pa3zBoasr) their
(cBou) wings (Kpblibsi) wide (IMpoko) apart (B CTOPOHBI).

Silver (Cepeopsiabie) Spurs (Inopsr) looked back (ormsmysn-
cs1), to see (mocMotpeTh), what kind of (uto 3a) a red (pwikuii)
beast (3Bepb), unprecedented (HeBUIAHHBIN), is there (Tam), and
(a) that is (310) ... a fox (yiuca)!

Silver (Cepeopsiabie) Spurs (ILmopsr) was (6b11) a rooster (Tie-
Tyx) rather (moBosbHO) old (ctapeiii), experienced (OMBITHBII),
and (n) the red (ppikyto) cheater (ryToBKy) he (oH) knew (3Hau)
too (ouenb) well (xoporiio)

— Cock-a-doodle-doo (kykapeky)! Guard (ctopox)! There’s
(tam) a fox (yiuca)! Barky (bapku) to (1a) the rescue (romorp)!

Barky (bapkw), the yard (qBopoBbiii) watchman (cTopox) ran
up (mpude:xan) at (Ha) the cry (kpuk) of the rooster (meryxa). He
(on) saw (yBupgen) a fox (sucy), and U (tyT *xe), at once (cpa-
3y), attacked (Habpocwiicst Ha) her (Hee). The dog (mec) caught
(cxBarun) the fox’s (ucuiy 3a) neck (mmmBopor) with his (cBo-
umn) teeth (3yoamm) and (1) began (Hauan) to drag (TackaTb)
the red (pwike) furred (Bosocoro) intruder (He3BaHOTO TOCTsI) On
(no) the ground (3emuie), so (tak) that (uro) the rusty (psrkast)
hair (mepcrp) flew (nmoserena) through (mo) the air (Bo3ayxy).

The fox (iucune) managed (ynanoch) to break out (BeIpBaTh-
cs1) of (u3) the dog’s (cobaubux) teeth (3yooB) with (c) great
(6ompimvn) efforts (ycumasimu). And (m) then (torga), the fox



(ytuca) ran (mobexkana) away (pous) so (Tak) speedily (6biCcTpO),
that (uro) no one (HukTO) could (He mor) catch (morimars) her
(ee), and (n) didn’t (ue) see (Bunen) her (ee) any more (60sbiiie).

— Well (ny), beauties (kpacaBuipi)! — Silver (CepeOpsiHbie)
Spurs (IInoper) asked (cripocuin) the hens (kyp). — Do you (Bbl)
say (roBopute) that (uro) the kitchen (kyxHs) in (B) the overseas
(3amopckoro) beast’s (3Bepsi) house (mome) is so (Takas) huge
(6onpmas)?

— And (a) did you (Bwl) see (Bunenu) the size (pasmep) of the
pans (ckoBoponok) and (1) pots (kactpioib) in (Ha) that (Toit)
kitchen (kyxue)?

— Stupid (rynsie) hens (kypei)! Thank (6maromapure) Barky
(Bapkmn) that (uto) you (Bbl) are not (He) in (B) those (Tex) pots
(kacrprosx) today (ceromHs).



IJIVIIBIE KYPbI

Xopat Kypsl 1o aBopy. Ko-ko-ko! 3epHbinky kimooT. B my-
cope porTtcs. JKy4KoB, YEPBAYKOB, BHIUCKUBAIOT.

Bnpyr, y 3a60pa nosBisieTcst JIMCHLIA, PbIKas XUTPHUIIA. YBU-
Jena Jimca Kyp, OOJHM3HYach.

— 3apaBcTBYUTE, Kypouku-KpacaBuilpl! — [loer jmcka enen-
HBIM T'OJIOCKOM.

— Ko-K0-KO, 3/1paBCTBY# U Thl, HEBEJIOMBbI, PbIKUH, 3BEpPh! —
KBOXuyT KypBl.

A, mouaeMTe KO MHE KUTh, — YBEIIIEBAET JIMCA KYpP CIAAKUM
T'OJIOCOM.

— YV MeHsi BOKpPYr JOMa JIyKalKu 3eJieHble, U3yMpPY/IHBIE.
A 4epBSKOB B 3eMJIE BUJUMO-HEBUIMMO.

— A kakas y MeHs u30a poCTOpHAs1, He TO, YTO Balll, CTAPbIH,
KypATHUK. OiHa KyXHs, BOT Takas! — Pa3BoguT jmca jarsl Mu-
POKO B CTOPOHBI.
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